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| ' ' l SIMONFFY IMRE, | 
Debreczen sz. k i r . v á r o s s z é k h á z á n a k o r m á r ó l 

k o m o r g y á s z l o b o g ó hirdet i a v á r o s e g y i k leg-
h ű b b fiának: n é m e t u j f a l u i Simonffy Imre nyugal-
m a z o t t p o l g á r m e s t e r n e k , v á r o s u n k d í s z p o l g á r á n a k 
e l h u n y t á l . 

E l v e s z t é s é t m i n d a n n y i a n é r e z z ü k és k e g y e l e -
tes érzésse l á l lunk r a v a t a l á n á l . . . L e g j o b b j a i n k 
e g y i k é t t e m e t j ü k az a n y a f ő i d b e , midőn u to l só 
ú t j á r a k i s é r j ü k és t isztelettel a d ó z u n k n e v é n e k , 
e m l é k é n e k , midőn le lépve az élet m e z e j é r ő l , el-
m e g y e g y s z é p e n és b ö l c s e n m e g f u t o t t élet után 
pihenni . . . 

Ö l v é n esz tendőné l t o v á b b szolgá l ta v á r o s á t 
tudásáva l , tehetségéve l a v á l t o z ó pol i t ika i v i szo-
n y o k n a k hol f o r g a t a g á b a n , hol b é k é s n a p j a i b a n . . . 
Lépcsőrő l- lépcsőre ha ladt és mint p o l g á r m e s t e r 
ment a jó l m e g é r d e m e l t n y u g a l o m b a . És h o s s z ú 
k ö z p á l y á j a m i n d e g y i k l é p c s ő j é n m e g á l l o t t a helyét 
és a l k o t á s á n a k egész s e r e g e , test té vált e szméi-
nek d iadala k i s é r t e p i h e n ő ú t j á r a . . . S z i v é n e k és 
eszének e g y e s i t e t t k i n c s e i v e l d o l g o z o t t s z e r e t e t t 
v á r o s a f e j l ő d é s é n és m i d ő n 1902-ben n y u g a l o m b a 
vonul t , n y u g o d t ö n é r z e t t e l h a g y t a oda a v á r o s 
p o l g á r m e s t e r i s z é k é t , k ö r ü l v é v e szeretet te l , tiszte-
lettel és a b e c s ü l é s m i n d e n je léve l . 

A l e g e n d á s idők n a p j a i b a n a m e g b o l d o g u l t 
is ott ál lott k i g y ú l t a rcca l , tele r e m é n n y e l a k i -
bontot t zászló alatt . . . K a r d o t kötöt t a f e n y e g e t e t t 
s z a b a d s á g v é d e l m é r e . . . És m i k o r a fé l i s tenek el-
m e n t e k g y ő z n i , v a g y m e g h a l n i , ő is o d a h a g y t a 
b é k é s o t thonát és r é s z t v e i t a n é p j o g o k h a r c á b a n , 
mint a n n y i a n ^ k a r t á r s a i közül . 

A s z o m o r ú i d ő s z a k b a n , midőn a n e m z e t r e 
ha lá los á lom szál lolt , őt is ott l á t j u k a r e m é n y t 
vesz te t tek között . . . Letesz i a k a r d o t és tol lával 
dolgozik k ü l ö n b ö z ő h i v a t a l o k b a n . . . A v á r o s kö-
z ö n s é g e h a m a r é s z r e v e s z i tehet ségé i , tudását, meg-
ismeri szép le lké t és ideá l i s g o n d o l k o z á s á t , m a j d 
vezető s z e r e p e t j u t t a t nek i és 1875-ben n a g y lel-
kesedéssel p o l g á r m e s t e r é n e k v á l a s z t j a . 

Huszonhét é v e n át m i n d e n l i s z t u j i t á s n á l sze-
m é l y e leié fordul a b iza lom, m e l y r e mél tán rá-
szolgál t . É j j e l é t - n a p p a l á t a r r a szentel i , h o g y v i r á g -
zóvá t e g y e városá t . T e r v e i b e n , e s z m é i b e n a j ó k 
egész s e r e g e t á m o g a t j a , a h a l a d á s é v r ő l - é v r e 

s z e m b e s z ö k ő u g y , h o g y midőn 1895-ben a v á r o s 
k ö z ö n s é g e p o l g á r m e s t e r s é g é n e k b u s z é v e s j u b i l e -
umát ünnepelte, k ö z t u d a t b a [ment át ama n a g y 
igazság, h o g y S i m o n f f y Imre n a g y b a n h o z z á j á r u l t 
a v á r o s k i b o n t a k o z ó s z é p s é g é h e z , h a l a d á s á h o z és 
e m e l k e d é s é h e z . 

M u n k á b a n élt, ez v o l t a vezére . Ö n é r d e k e t 
nem vitt m u n k á j á b a . Olcsó d i c s ő s é g , h a m a r m u l ó 
h i ú s á g nem tudta m e g h ó d í t a n i g o n d o l k o z á s á t . 
J e l l e m e sz i lá rd volt . Az o l y k o r - o l y k o r f e l t á m a d ó 
v i h a r o k a t b ö l c s e n tudta lecsendes í teni s z e r e t e t r e -
m é l t ó s á g á v a l és a m e g g y ő z é s f e g y v e r é v e l . Tet-
te iben nem volt g y o r s e l h a t á r o z á s i ! és e s z m é i v e l 
is c s a k a k k o r lépet i elő, m i k o r azok d i a d a l á b a n 
és n é p s z e r ű s é g é b e n bízott . Sima és u d v a r i a s volt 
m i n d e n k i v e l s z e m b e n , á l l á s á n a k sú lyá t az alá-
r e n d e l t e k k e l nem éreztet te , de ha a v á r o s mél tó-
sága v a g y á l l á s á n a k t e k i n t é l y e f o r g o t t k o c k á n , 
ott h a j t h a t a t l a n m a r a d t és s z i l á r d a n m e g á l l o t t a 
he lyé t . A t i s z t v i s e l ő k n e k igazi a t y j a volt , k i k n e k 
é r d e k e i t m i n d e n k o r v é d e l m e z t e , a z o k n a k g y a r l ó -
s á g a i t a s z e r e t e t és r é s z v é t n é z ő p o n t j á b ó l í té l te 
meg. A m u n k á s , k ö t e l e s s é g t u d ó t i sz tv i se lőt n a g y r a -
b e c s ü l l e . A m u n k á b a n m a g a j á r t elől és a v á r o s 
l e g a p r ó b b ü g y e i v e l is s z í v e s e n fog la lkozot t . Sze-
re t te az e m b e r b e n az e g y e n e s s é g e t , m e r t ő maga 
is v i l á g o s u t a k o n j á r t egész é l e t é b e n . Meghal lgat ta 
m i n d e n k i p a n a s z á t és ha e l s i m í t h a t t a a g o n d o k a t , 
b o l d o g volt , h o g y j ó t tehetett . 

P o l g á r m e s t e r i m ű k ö d é s é n e k 27 e s z t e n d e j e alatt 
n a g y a l k o t á s o k lé tesü l lek v á r o s u n k b a n . Be léptünk 
ezen idő a lat t a n a g y , s z á m o t t e v ő v á r o s o k s o r á b a . 
E m b e r b a r á t i és k u l t u r á l i s in tézete ink f o l y t o n o s a n 
f e j l ő d l e k , k ö z i g a z g a t á s u n k m i n t a s z e r ű v é vá l t és 
ha az á l lamtól nem is k a p t u n k á l d o z a t o k nélkül 
s e m m i t , m é g i s a m e g b o l d o g u l t b é k é s t e r m é s z e t e 
m i n d e n k o r b i z o n y o s b e n s ő v i s z o n y t szült az állam 
és v á r o s között, ami a k ö z ü g y e k h e l y e s menete-
lét b i z t o s i t o l t a . 

A m e g b o l d o g u l t é r d e m e i t a k o r o n á s k i r á l y is 
e l i smerte , a m e n n y i b e n k i r á l y i tanácsossá n e v e z t e 
ki, m a j d a III. o. v a s k o r o n a - r e n d d e l tünte t te ki, 
e z e n k í v ü l t u l a j d o n o s a v o l t az o lasz k o r o n a - r e n d 
tiszti k e r e s z t j é n e k , F i u m e v á r o s 1893-ban, Debre-
czen p e d i g 1896-ban d í s z p o l g á r á v á vá lasz to l ta , 



e z á l t a l i s k i f e j e z é s t k í v á n v á n a d n i t i s z t e l e t é n e k é s 
s z e r e t e t é n e k . 

De n e m c s a k m i n t v á r o s u n k p o l g á r m e s t e r e 
d o l g o z o t t f á r a d t h a t a t l a n u l , h a n e m m i n t e g y h á z u n k 
h ü f i a n e m e s b u z g a l o m m a l , é l ő h i t t e l v e t t r é s z t 
a z e g y h á z ü g y é n e k v e z e t é s e b e n . M i n t a d e b r e c z e n i 
r e f . e g y h á z f ő g o n d n o k a f á r a d h a t a t l a n v o l t é s e m e l -
l e t t a t á r s a d a l m i é l e t m i n d e n f o n t o s a b b ü g y e i b e n 
m i n t v e z e t ő d o l g o z o t t s o h a n e m l a n k a d ó t e v é -
k e n y s é g g e l . 

B o l d o g s á g o s c s a l á d i é l e t é t a z u t o l s ó i d ő k b e n 
v a l ó s á g o s r o m b o l á s é r t e . S z e r e t ő n e j e e l k ö l t ö z ö t t 
m e l l ő l e a z ö r ö k k é v a l ó s á g b a , m a j d s z e m e f é n y e , 
é l e t é n e k r e m é n y e , ö r ö m e , b ü s z k e s é g e , b o l d o g -
s á g a , e g y e t l e n f i a o m l o t t a k o r a i s i r b a . N a g y l e l k e 
I s t e n b e n v e t e t t m e g n y u g v á s s a l f o g a d t a a k e t t ő s 
c s a p á s t , a m i t c s a k a z e n y h í t h e t e t t , h o g y e g y n e -
m e s n ő i l é l e k e z e r s z e r e s g o n d d a l é s s z e r e t e t t e l 
i g y e k e z e t t p ó t o l n i a m e g n e v e z h e t l e n v e s z t e s é g e t . 

& m e g b o l d o g u l t m á r h o s s z a b b i d ő ó l a g y ö n -
g é l k e d e t t . B i z o d a l o m m a l , r e m é n n y e l v á r t a a z o n -
b a n a t a v a s z f a k a d á s á t . A n a g y k o r a z o n b a n p i -
h e n n i v á g y o t t é s a h a l á l k i o l t o t t a é l e t m é c s é t , 
g y á s z b a b o r í t v a m i n d a z o k a t , a k i k S i m o n f f y I m -
r é b e n a z u j D e b r e c z e n e g y i k l e g n a g y o b b a l a p v e -
t ő j é t t i s z t e l t é k é s m i n d a z o k a t , a k i k a z ó e g y é n i -
s é g é n e k s ú l y á t é s s z e r e t e t r e m é l t ó s á g á t i s m e r t é k é s 
b e c s ü l t é k . 

N e v é t , e m l é k e z e t é t b i z o n y á r a ő r i z n i f o g j a a 
k e g y e l e t e s k e z e k á l t a l e m e l t m á r v á n y k ő . E z a z o n -
b a n i d ő k m u l t á v a l e l p o r l i k , m i n t m i n d e n e m b e r i 
a l k o t á s . N e v e a z o n b a n m e g m a r a d a v á r o s é v k ö n y -
v e i b e n é s m é g m a r a d a n d ó b b a n a z o k s z i v é b e n , 
a k i k b e n n e a z i g a z i e m b e r t é s m o d e r n h a l a d á s 
ú t t ö r ő j é t t i s z t e l t é k . 

U g v h a l t m e g , a m i n t é l t , m e g s i r a t v a é s s z e r e t v e . 

Az elhunyt életrajzi adatai 
Németujfalui Simonffy Imre 1824 november 28-án szüle-

tett Debreczenben. Atyja Károly, Simonffy Sámuel főbíró ne-
gyedik fia szintén városi tisztviselő volt Édesanyja Csapó 
Zsuzsán na. Iskoláit a debreczeni főiskolában végezte 1833-tól 
1844-ig, egy év kivételével, midőn Eperjesen tanult. A tiszán-
túli kerületi táblánál, Biharmegye első alispánjánál és a kir. 
Ítélőtáblánál teljesített juratuskodás után 1847-ben ügyvédi vizs-
gálatot tett. Még azon évben Biharmegye tb. al jegyzője lett. 

1848 junius 18 ikán lépett szülővárosa szolgálatába, hol 
tiszteleti jegyző lett. A legendás időkben a debreczeni első 
önkéntes század bizalma a fiatal Simonffy Imrét érte, aki letette 
a tollat és kardot kötött. Később mint kapitány szolgált a veres-
pántlikások századában. A szabadságharc lezajlása után előbb 
mint jegyző, később mint tanácsnok szolgálta városát. 1861-ben 
azonban leköszönt állásáról és a kereskedelmi és iparkamara 
titkárságát fogadta el, míg az alkotmányos élet kezdetén a 
város főkapitánya lett. 

Polgármesterré 1875 október 7-ikén választották meg 
egyhangúlag. Ezen tisztséget 1902-ig viselte, amikor is magas 
korára való hivatkozással nyugdíjaztatását kérelmezte. A város 
közönsége gyönyörű szavakban emlékezett meg jegyzőköny-
vében a távozó érdeméről és díszpolgárává választotta s élet-
nagyságú képét a közgyűlési terem részére művészi kezek 
által megfesttette. 

Németuj falui Simonffy Imre halála mély részvétet keltett 
a városban és a gyászolo családnál igen sokan jelentek meg 
részvétük kifejezése végett. A városi tanács ma tartott ülésé-
ben Kovács József polgármester kegyeletes szavakban emlé-
kezett meg a megboldogultról, kiemelve mindama érdemeket, 
melyeket a megboldogult a város felvirágoztatása körül szer-
zett. Ugyanakkor a tanács kimondotta, hogy a város közön-
sége és tisztikara nevében a ravatalra koszorút helyez, a meg-
boldogult érdemeit jegyzőkönyvébe iktatja, továbbá a gyászoló 

családnak a ravatalozásra a városi székház nagytermét fel-
ajánlja és a temetésen a tisztikarral részt vesz, mely alkalom-
mal a sírnál Kovács József polgármester mond az elhunyt fe-
lett beszédet. 

A gyászoló család jelentése igy szól : 
Németujfalui Simonffy János mint testvére és özv. német-

ujfalui dr. Simonffy Béláné szül. ludányi Bay Ilona mint menye, 
ugy a maguk, mint a többi rokonok nevében is mély bánattal 
s fájdalomtól megtört szivvel jelentik németujfalDl Simonffy 
Imre királyi tanácsos, Debreczen sz. kir. város díszpolgára és 
nyugalmazott polgármestere, volt 1848/49. honvédszázados, a 
debreczeni ref. egyház főgondnoka, a ref. főiskola helyi gondnoka, 
a tiszántúli r e t egyházkerület tanácsbirája, a III. oszt. vaskorona-
rend, az olasz korona-rend és a szerb Takova rend tulajdono-
sának, munkás és tevékeny élete 86 ik évében folyó hó 6-án, 
este '/,9 órakor történt csendes elhunytát A boldogultnak földi 
részei a folyó 1910. évi február hó 9 én, szerdán délelőtt '/al 1 
órakor, előbb a Kossuth-utcai 7. számú háznál, majd a Nagy-
templomban tartandó rövid egyházi gyászszertartás után a 
Cegléd-utcai temetőben levő családi sírboltba fognak a siri 
nyugalomra tétetni. Debreczen, 1910 fehruár 6-án. Áldás és béke 
poraira! A gyászoló család a koszorúk mellőzését kéri. 

A város közönségének és tisztikarának jelentése igy 
hangzik : 

A B. F. R. A Debreczen sz. kir. város közönsége és 
tisztikara fájdalmas érzéssel jelenti, hogy a város díszpolgára 
és érdemekben gazdag nyugalmazott polgármestere németnjfalni 
Simonffy Imre nr 1848,49-hon véd százados, kir. tanácsos, a 
III. o. vaskoronarend és az olasz koronarend tulajdonosa, a 
debreczeni ref. egyház főgondnoka stb. stb. 1910. évi február 
hónap 6-ikán, életének 86-ik évében elhunyt. A megboldogult 
temetése február 9-én, délelőtt 10'/: órakor lesz a Batthyány-
utcai gyászházból a reform, nagytemplomban végzendő ima után 
a Czegléd-utcai temetőbe. Egész életét városa ügyeinek felvi-
rágoztatására szentelte, virrasszon sírja felett a város közön-
ségének hálás kegyelete. 

A debreczeni reform, egyház presbytcriuma a következő 
gyászjelentést adta k i : 

A debreczeni reform, egyház presbytcriuma a legmélyebb 
fájdalommal jelenti reform, egyházunk főgondnokának néhai 
némeiujfalul Simonffy Imre kir. tanácsos urnák élete 86-dik 
évében, ez évi február hó 6. napján este 1/elO órakor történt 
csöndes elhunytát. A boldogult az 1854. év óta reform, egy-
házunk szolgálatában állott mint presbyter, ugyanő többször 
választatott főgondnokul, legutóbb 1892-től kezdve mind e mai 
napig szakadatlanul viselte a főgondnoki tisztet és ebben a 
tisztében buzgó egyháziasságából, hithűségéből s páratlan kö-
telességtudásából eredő egész odaadással teljesített szolgálatá-
val maradandó érdemeket szerzett reform, egyházunk kormány-
zásában és a debreczeni ref. főiskolánk ügyeinek fejlesztésében. 
B. e. főgondnokunk földi részeit f. 1910. év február hó 
9-én — szerdán — délelőtt 10'/* órakor Kossuth-u. 7. sz. 
házától a reform, nagytemplomban tartandó rövid egyházi szer-
tartás után a Cegléd-utcai temetőbe kisérjük siri nyugalomra. 
E gyászos alkalomra egyházunk minden tagját, közelebbről 
presbytereit fájó szivvvel meghívjuk. Debreczen, 1910 február 6. 
A presbyterium elnöksége. 
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